
Anna Zagórska

Przekładanie, nie przekłamanie
Rocznik Instytutu Polsko-Rosyjskiego nr 1, 213-220

2015



Rocznik Instytutu Polsko-Rosyjskiego Nr 1 (8) 2015 

 

213 

 

Anna Zagórska 
 

Przekładanie, nie przekłamanie 

Uw g    k  ą c  Przejęzyczenie. Rozmowy o przekładzie, Wydaw-

n ctw  Cz rn , W ł w  c 2015 (zb ór wyw  dów prz prowadzo-

nych prz z Z f ę Z l  ką)  
 

Wyd n  t j j    n  k  ą k  Przejęzyczenie. Rozmowy o prze-

kładzie t  zb ór wyw  dów, j k   z uzn nym  tłumaczami literatur 

 bcych prz pr w dz ł     pr c w ł  Z f   Z l  k . Om w  n  

k  ą k  m gł by być p d um w n  w  l m   tw  rdz n  m . J d-

n  z n ch wybrzm  w  j dn k n jwyr źn  j (ch ć, p r d k  ln  , 

w   dn j r zm w   n   j  t wyr   n  expressis verbis): r l  tłuma-

cz  łączy w   b   z równ  bl  k, j k    mugę c  n  . Prz kł d n   

t  c ągł  b l n  w n   m ędzy  prz czn śc  m    p r d k  m , n   

tylk  tłum cz nych tr śc ,  l    wł  n g   yc   – t k n jkróc j 

m  n   p  nt w ć k  ą kę Przejęzyczenie. Rozmowy o przekładzie.  

Z f   Z l  k  przyg t w ł  k  ą kę n  typ wą, ch ć j j 

f rm  (zb ór wyw  dów) m    t j n  typ w śc  n    ug r w ć. 

W z k t g  typu publ k cj   d k lku l t c   zą n   ł bnącą p pular-

n śc ą. Wyd j    ę wyw  dy-rzeki ze znanymi politykami, gwiaz-

dam   kr nu,   tr dy    p rtu, p j w  ją   ę publ k w n  r zm wy 

z p   rz m , p  t m , publ cy t m ,  rty t m . K  ą k  t  n  jedno-

kr tn   wyd ją   ę tr kt w ć   „w zy tk m   n czym”: czyt ln k 

zn jdz   t m r zm wy   w rt śc  ch,  ymp t  ch,   prz  zł śc  – 

r dz n  , dz  c ń tw  , d jrz w n u – dyskusje o planach i oczeki-

w n  ch, wł  nych prz k n n  ch, uprz dz n  ch.    r z k  ą k -

wyw  dy d  t rcz ją  p r j  nt l ktu ln j  tymul cj , wc ąg ją, 

 ng  ują, n   p zw l ją     b   z p mn  ć, p ru z ją   t tn  

t m ty  p ł czn , p l tyczn , r ztrzą  ją dyl m ty  tyczn , mów ą 

  trudnych, b l  nych  pr w ch.   ją św  d ctw ,    udz  l n   

wyw  du wym g ł   d r zmówców d wk   dw g ,  ą z p   nym 

d w d m  ch z  ng   w n  , up ru czy trudnych d św  dcz ń
1
. 

                                                 
1 W tym m  j cu w rt  w p mn  ć   n  w  lk ch r zm  rów k  ą c -wywiadzie 

z Lawonem Barszczeuskim – b  ł ru k m p   rz m, p  tą, tłum cz m   dz  ł -

cz m pr w czł w  k , prz byw jącym w Kr k w   w r m ch M ędzynarodowej 

S  c  M   t Uch dź tw  ICOR . K  ą k  Podwójne światy – dwujęzyczny, p l-

sko- ng  l k , z p   wyw  du prz pr w dz n g  z   r zcz u k m prz z M łgo-
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Innym razem rozmowy – ch ć utrzym n  w   rt bl wym t n   – 

byw ją źródł m n  zwykl  c nnych r zp zn ń, d  t rcz ją w  dzy 

n  t m t  t cz jąc g  św  t    j g   ktu lnych dyl m tów
2
, czy 

ch ćby   m j m t r   język , który t   m    być św  tnym 

tematem do int r  ując j r zm wy
3
. Rz t ln ść wym g   czyw ś-

c    tw  rdz n  ,    k  ęg r k   półk  ug n ją   ę t k    d k  ą  k 

z m  łk m , pr t n j n lnym  wyw  d m , któr  kr ują r zmówców 

(czę t  pyt jąc g    pyt n g  j dn cz śn  ) n   ut ryt ty w z l-

kich dziedzin,  p cj l  tów k  d j m  l w j dy cypl ny, będąc t k 

n pr wdę z p   m p zb w  nym w ęk z j w rt śc  (z równ  m -

rytorycznej, jak i nawet edytorskiej).  

An l zując r zm  t  p j w  jąc    ę n  k  ęg r k m rynku 

k  ą k  z wyw  d m  (z b rdz  j   mn  j  ł wnym     b  t śc  m ) 

wyr źn   w d ć,    prz p   n  ud ną publ k cję w f rm   r zm wy 

(r zmów), mu   z w  r ć w   b   j d n  kł dn k n   d  p dmienie-

n  : r zm w  mu   być prz pr w dz n  prz z d c  kl wą, bły ko-

tliwą   rz czyw śc   z zn j m  ną z t m t m j dn  tkę (dz  nnika-

rz , publ cy tę,  p cj l  tę). T     b   t j    ę b w  m z czyn m, 

n  którym wyr  t ć m   ,  w b dn     w p łn ,   j dn k – paradok-

salnie – w  p  ób dy kr tn   k ntr l w ny, c ły bl  k  nterloku-

t r : j g  w  dz , d św  dcz n  ,  l kw ncj     rudycj .  K  ą k  

Przejęzyczenie. Rozmowy o przekładzie  p łn   t n w run k w zu-

p łn śc , dl t g  w rt  ją p l c ć: f l l g m (t k   przy złym, któ-

rzy z  t n w  ją   ę n d wyb r m  p cj l z cj  tr n l t r k  j), tłu-

maczom, czytelnikom zagranicznych literatur. Poza tym osobom 

                                                                                                      
rzatę   cuń j  t t k   d  tępny  nl n : <http://  ll . rg.pl/  ll /wp-content/up-

loads/2014/12/Lawon_Barszczeuski.pdf> 
2 M  n  tut j wym  n ć ch ćby k  ą kę Głośniej! Rozmowy z pisarkami – zb ór 

wywiadów prz pr w dz nych prz z Agn   zkę  r tk  w cz   Annę  z  w t. R z-

mowy n  t m ty l t r ck    bud w n   ą w t j k  ą c  p r p ktywą wyłączn   k -

biecego spojrzenia, kobiecej klasyfikacji. Co godne odnotowania, ostatnia z roz-

mów n   j  t r zm wą z k b  tą,  l  z p   rz m M ch ł m W tk w k m ( ut r m 

Lubiewa), który n  p trz by wyw  du przybr ł p zę   wc  l    ę w  w j  porte-

parole: M ch l nę W tk w ką (A.  r tk  w cz, A.  z  w t, Głośniej! Rozmowy 

z pisarkami, Warszawa 2006). 
3   w d m m    być  publ k w n  w 2014 r ku k  ą k  Wszystko zależy od 

przyimka – wywiad przeprowadzony przez Jerzego Sosnowskiego z Jerzym Bral-

czykiem, Janem Miodkiem i Andrzejem Sosnowskim (Wszystko zależy od przy-

imka. Jerzy Bralczyk, Jan Miodek, Andrzej Markowski w rozmowie z Jerzym Sos-

nowskim, Wydawnictwo Agora, Warszawa 2014). 
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n  czyt jącym/czyt jącym w  ryg n l /prz kł dz  ,  ymp tyk m 

język  p l k  g , którym n gdy d ść r zmów   m t r   p lszczyz-

ny,  l  t k   w zy tk m zw l nn k m wyw  dów, którzy z czytują 

  ę n m  n  k n  czn   z w  lk m z  t n w  n  m   z dumą,  l  

wyp łn  ją t g  typu k  ą k m  cz    pędz ny n  dw rc ch, w p -

czek ln  ch, w śr dk ch k mun k cj  zb  r w j. Wyw  dy prz -

prow dz n  prz z Z f ę Z l  ką św  tn    pr wdz ją   ę b w  m 

z równ  j k  źródł  hum n  tyczn g  n my łu n d r lą, funkcj m  

  p r d k  m  języków, j k   j k  d brz  n p   ny,  pr wn    k m-

pon w ny t k t, który z  nt r  uj  w równ j m  rz  zn wców 

i l  ków (t  z  ług  z równ  Z l  k  j, j k   j j r zmówców). 

K  ą k   kł d    ę z dwun  tu wyw  dów prz pr w dz nych 

prz z Z f ę Z l  ką z uzn nym  tłum cz m  l t r tur  bcych n  

język p l k . Wśród r zmówców Z l  k  j zn jdz  my: Ry z rd  

Eng lk ng , J n  G nd w cz , M gdę H yd l, Andrz j  J godz ń-

 k  g , J rz g  J rn  w cz , Ir n u z  K n ę, M ch ł  Kł bukow-

skieg , M łg rz tę Łuk    w cz, C rl    M rr dán  C     , P  tr  

S mm r , Annę W   l w ką  r z T r  ę W r w ką (tłum cz  wy-

mien  n  w k l jn śc   lf b tyczn j, z pr z nt w n j t k   n  

p  rw z j  tr n    kł dk ,   n   w k l jn śc  pr p n wanej w sa-

m j k  ą c ). Z l  k  n  w  lką część r zmów prz pr w dz ł  n  

p trz by wcz śn  j zych publ k cj  („ w  z  publ k w nych 

w t m   wyw  dów – z T r  ą W r w ką   z M ch ł m Kł bukow-

skim – p w t ły  ryg n ln   n  z mów  n   »Dwutygodnika«, na 

potrz by k  ą k  z  t ły j dn k uzup łn  n    n  n w  zr dagowa-

n  [ . 6]), r  zt  (dz    ęć wyw  dów) z  t ł   p cj ln   przyg to-

wan  n  p trz by  m w  n j publ k cj . K  dy z wywiadów p -

przedz ny j  t krótką n tką b  gr f czną p św ęc ną tłumaczowi-

r zmówcy. Struktur  w zy tk ch r zmów j  t n  zwykl   pójn  

i prz myśl n . Prz pr w dz n  prz z Z l  ką wyw  dy m  n  

n zw ć – zg dn   z p dp w  dz ą, j k  p j w     ę n  okł dce – 

r zm w m    prz kł dz  ,   w ęc t k m typ m wyw  du, w którym 

to jeg  prz dm  t, j g  t m t  t ją   ę    ą   z czyn m, wątk  m, 

w kół któr g   nuj    ę n ć k nw r  cj .  

Z p r p ktywy tytułu (Przejęzyczenie. Rozmowy o przekła-

dzie) r zmówcy wyd ją   ę w ęc  ch dz ć n  drug  pl n. J  t t  j d-

n k tylk  p z rn  wr   n  , w z k w zy cy tłum cz , z którym  n  

p trz by k  ą k  prz pr w dz ł  wyw  dy Z l  k , z  t l  wymie-
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nien  n   kł dc ,  t jąc   ę tym   mym równ   w  n ,    l  n w t 

n   b rdz  j   t tn ,  d główn g  t m tu r zmów. T  n  zwykl  

w  n   p  trz   n   w k nt kśc   n drzędn g  k nc ptu t j publi-

k cj : wyc ągn ęc   z  dl gł g  pl nu p  t c  tych, którzy dl  dz  -

ł  l t r ck  g  wyk nują tyt n czną pr cę, p z  t jąc czę t  w c  -

n u, n w t n  k j rz n  z n zw  k . „W  t pc  p d r c nzją t  tr l-

ną wym  n     ę nazwiska czterech charakteryzatorek i ani jednego 

tłum cz ” ( . 67) – j kby n  p tw  rdz n   tych  łów  tw  rdz  

i   rt bl w  ,   g rzk  M ch ł Kł buk w k , tłum cz l t r tury 

ameryk ń k  j    ng  l k  j. 

Prz jśc   d   mów  n   wybr nych r zmów w rt  r zp cząć 

 d  dd n   gł  u   m j Z l  k  j. Prz dm wę d  przyg t w n j 

prz z    b   k  ą k  r zp czyn   n   d n  zwykl    t tn j uw g , 

któr  – j k   ę wyd j  – m    być klucz m d  zr zum  n   c lu 

powstania zbioru takiego jak Przejęzyczenie: 
W P l c    prz kł dz   p  z    ę wt dy, gdy z j k  g ś p w du 

otacza go aura skandalu – mów  w t j k  ą c  M łg rz t  Łuka  ę-

w cz. Tłum cz rz dk  wyw łują  k nd l , z zwycz j w ęc    ch 

pr cy w p m n    ę przy  k zj  – wzn w  ń, n gród dl   ut rów, 

ewentualnie podczas dy ku j     p tk ń n  f  t w l ch l t r ck ch. 

Przyg t wując   ę d  r zmów   prz kł dz   […], czę t  n trafia-

ł m n   tw  rdz n  ,    P l k  m   zczęśc   d  wyb tnych tłuma-

czy. Cz mu w ęc t m m ł  w  my      b ch, któr  dl  n  z j kul-

tury zr b ły   wc ą  r b ą t k w  l ? ( . 5) 

R zmówców Z l  k  j łączy z wód, ch ć p wn   m  n  

był by t   ł w  z  tąp ć t k    nnym: p  j .  z  l   ch wł śc w   

w zy tk : p ch dz n  ,  yc  w  d św  dcz n  , wyk zt łc n   

(d ść p w  dz  ć,    Ry z rd Eng lk ng, tłum cz l teratury fran-

cusk  j, uk ńczył  tud   m t m tyczn , j  t  p cj l  tą w dz  dz n   

top l g     t  r   wym  ru), r dz j tłum cz n j prz z n ch l teratu-

ry,  p  ób, w j k  p dch dzą d  prz kł du,  b  r n  m t dy pr cy, 

przyzwyczajenia i opinie na temat zm  n w  yc u l t r ck m n  

prz  trz n    t tn ch dz    ęc  l c . 

Struktury p  zcz gólnych wyw  dów wyd ją   ę wyw dz ć 

z  w póln j    . M m     Z f   Z l  k  r zm w   z dwun  t m  

 ndyw du ln śc  m , tłum czk m    tłum cz m  r zm  tych 

p k l ń, d św  dcz ń   z  nt r   w ń, t   t r    ę w  w  ch wy-

wiad ch z ch w ć p w  n  ch m t dy ku j , p ru z jąc p d bn  
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wątk ,  dn  ząc   ę d  tych   mych wątpl w śc .   d tk w  r z-

mow  uzup łn  n  j  t   prz myśl n  pyt n  , któr  w ą ą   ę ju  

śc śl  z pr cą k nkr tn g  tłum cz , dyl m t m  ch rakterystycz-

nym  dl  języków, w m t r   których pr cują (w z k z  nnym  trud-

n śc  m  b ryk    ę    b  prz kł d jąc  n  język p l k  dz  ł  

pow t ł  w języku  ng  l k m czy n  m  ck m,   z  nnym  tłum cz 

z języków mniej popularnych, egzotycznych).  

P wr c jąc  t m ty p j w  jąc    ę w ró nych r zm w ch 

t  n  przykł d pyt n     d bry prz kł d – Zofia Zaleska docieka, 

czym j  t  n dl  p  zcz gólnych tłum czy. Odp w  dz   t n w ą 

c ły k l jd  k p  bch dz n     ę z wyk nyw ną prz z    b   

pr cą, wyb  r n   m m ntów, w których zn wcy  ztuk  tr n lators-

k  j up trują  d  łu  w  ch wy  łków n d prz kł d m. I t k M ch ł 

Kł buk w k , tłum cz,  l  t k   p  t         t , n  pyt n   „czym 

j  t dl  p n  d br  tłum cz n  ”  dp w  dz  ł: 
  bry prz kł d t  t k , który chc  m    ę czyt ć. T   czyw śc   

brzm   tr  zn    r g nck    n c n   wyj śn  .   br  tłum cz n   

mu    p łn  ć w  l  w runków. Sęk w tym,    n  któr   ą wz jem-

n    prz czn . I tn  j  n  przykł d  t r  typ,    prz kł d m    być 

 lb  w  rny,  lb  p ękny, c   czyw śc   j  t n  pr wdą byw ją 

przekł dy   w  rn ,   p ękn ,   t k  , któr  n    p łn  ją   dn g  

z tych kryt r ów. ( . 81) 

Andrz j J g dz ń k , publ cy t   r z tłum cz l t r tury cz  k  j 

i  ł wackiej, na takie   m  pyt n    dp w  dz  ł  nnym   ł wy, 

 kc ntując j dn k p d bn  kw  t  : 
  bry prz kł d t  t k , który czyt m   n   m m  ch ty   ęgnąć d  

 ryg n łu, n c w n m n   zgrzyt    m m p czuc  ,      m l p  j n   

p tr f łbym t g  ująć. K  dy tłum cząc, m m wr   n  ,    ud j  

m    ę zn l źć wł śc w   ł w , utr f ć w t n,  dd ć n  trój t k tu, 

t  j  t m  zczęśl wy. Prz kł d, n  z l   n    d t g , n   l  j  t 

wierny, z w z  p z  t j   nt rpr t cją,  ub  ktywną pr p zycją 

tłum cz . ( . 118) 

W rt  z cyt w ć j  zcz  wyp w  dź Ir n u z  K n  – tłu-

macz  wyb tn g    n  tuz nk w g , tłum cząc g  z w ęk z śc  ję-

zyków  ur p j k ch,  l  t k   z   n krytu, tyb t ń k  g , gr k  czy 

ł c ny: 
  bry prz kł d p  p  rw z  p w n  n d w ć czyt ln k w    tys-

fakcję,   p  drug   wpr w dz ć d  język   jczy t g  n w  nuty, 

now  w rt śc    w l ry, wzb g c ć język   kulturę.   bry prz kł d 
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[…] funkcj nuj  w n wym śr d w  ku język wym   kultur wym 

mn  j w ęc j t k, j k  ryg n ł w  w  m śr d w  ku. ( . 63). 

Innym n wr c jącym t m t m j st kwestia zmian, jakie na 

tłum cz ch  dc  nęły dw   zm  nn : cz    r z  y t m. Zm  ny 

t mp r ln , zw ąz n  z upływ m cz  u k zt łtującym czł w  k -

tłum cz  (np. zm  n  jący   ę z  w  k  m d bór l ktur, pr f r w n  

 ut rzy),  l  t k   wyn k jąc  z  zm  n cywilizacyjnych – nowe 

techn l g   zm  n  jąc  pr cę tr n l t r ką – w polskiej rzeczywis-

t śc  śc śl  p w ąz n   ą z  zm  n m  u tr j wym . R zm wy n  -

r z d tyczyć będą w ęc p równ ń pr cy tłum cz  w w runk ch 

przed rokiem 1989 i po nim. Te fragmenty wyw  dów z tłum cz m  

n  zwykl  d św  dcz nym , p m ęt jącym  w runk     p cyf kę 

pr cy w p prz dn m u tr ju,  ą  nt r  ującym  p jrz n  m – rozli-

czającym z równ  prz  zł ść (c nzur , br k m  l w śc  wyj zdu), 

j k   t r źn  j z ść (p śp  ch   byl j k ść pr cy tłum czy, br k 

d św  dcz nych r d kt rów w wyd wn ctw ch, m rn  j k ść pu-

blikacji).  

    mn  j  nt r  ując   ą t m ty, któr  m  n  n zw ć  ndy-

widu lnym . T  wł śn   z n ch wył n     ę b w  m c ł  p l t  f  -

cyn cj , p  j     dd n   wł  n j pr cy (n  r z tr kt w n j j k św ę-

t ść, z w  lk m p św ęc n  m, z  ng   w n  m, dr b  zg wą d k-

ł dn śc ą) p  zcz gólnych tłum czy. Z T r  ą W r w ką Z l  k  

rozm w   n jp  rw   wyb rz  hung ry tyk  j k  k  runku  tud ów 

(„r zum  ł m,    d brych ru ycy tów jest w Polsce wielu i aby 

m  ć w przy zł śc  pr cę, mu zę n uczyć   ę  nn g  język ” 

[s. 122]), p t m   wyró n k ch język  węg  r k  g , by prz jść d  

twórcz śc  Sánd r  Már   g ,  mów  n j tu z w  lk m uczuc  m 

i zn w tw m. M łg rz t  Łuk    w cz w p m n  wykł dy z kultu-

ry język  pr w dz n  prz z pr f. H l nę Kurk wą,  l     p wiada 

  tłum cz n u dz  ł R b rt  W l  r  ( w j  z  ng   w n   

w przekł dy j g  twórcz śc  tłum czk  n zyw  m ł śc ą „w  lką 

i pr wdz wą [ . 160]). Ann  W   l w k  z   p rym z anga  wa-

n  m krytykuj  n mn   jąc    ę w p l zczyźn   n c n  zn cząc  

zb tk  w r dz ju: „m  j c  m g czn ”, „k  ą k  kult w ” czy „tłu-

m cz k ng n  lny”,  l    d r dz , c  dz ś w rt  tłum czyć z l tera-

tury wł  k  j   fr ncu k  j.   
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Tłum czy, których Z l  k  wybr ł  d  r zm wy, b z wąt-

pien   m  n  n zw ć    b w śc  m . T  dz ęk  n m p zn j my 

twórcz ść wyb tnych p   rzy. J k   ę j dn k  k zuj  – czego 

w p łn  d w dz  k  ą k  Przejęzyczenie – tłum cz  n    ą p z oso-

bowymi, transparentnymi bytam  p zb w  nym  wł  nych    bo-

w śc , funkcj nującym  tylk    wyłączn   prz z p śr dn cz n   

cudzym myśl m, cudzym  ł w m   k nc pt m. Tłum cz t  t    n-

teresujący czł w  k, zd j    ę  ug r w ć Z l  k , wc ąg jąc  w -

 ch r zmówców w p  j nując  dy ku j    m t r   język , zd ln ś-

c  ch f l l g cznych, p dró  ch, d św  dcz n  ch. T  n  zwykł  

korzyść płynąc  z  m w  n j k  ą k :  p jrz n   n  tłum czy n   

p prz z  ch pr cę, j k zwykl śmy t  czyn ć –  c n  jąc j dyn  : 

ud ny/n  ud ny prz kł d – ale na ich  yc  : p  j , p n dprz c ętną 

 rudycję, którą wzb g c  d  k n ł  zn j m ść (c  n jmn  j) 

dwóch języków.  

P  t c , któr  p zn j my n  k rt ch Przejęzyczenia, z cienia, 

którym n  r z   ę czują (p m j n  w r c nzj ch,  ł b  wynagradza-

n ), wyr  t ją n  ludzi – ponowoczesnego – r n   n u. Wśród 

przed t w  nych w k  ą c  tłum czy zn l źl    ę m. n.: w p mnia-

ny wy  j Ir n u z K n  , tłum czący z n  zl cz n j l czby języ-

ków, Ry z rd Eng lk ng – m t m tyk m  rzący   ę z XIX-w  czną 

l t r turą fr ncu ką, Ann  W   l w k , z  p śr dn ctw m któr j 

p zn l śmy dz  ł  Umb rt  Ec , It l  C l  n ,   r   F , J  n  G -

net  czy Ant  n ’  d  S  nt-Exupéry’ g , w k ńcu J n G ndowicz, 

który n  wyrywk  p d j  d f n cj   łów t k ch, j k megaron i ro-

bron,    łynn  Ćwiczenia stylistyczne Qu n  u prz ł  ył w dw  ty-

godnie.  

K  ą k  przyg t w n  prz z Z f ę Z l  ką t   nt r  ując , 

n  tuz nk w  pr p zycj . Rz dk  w p l k  j kulturz  p św ęc my 

cz     uw gę tłum cz m (chyb ,    m w     k nd lu, j k  łu zn   

zauw   n  w prz dm w  ), ch ć  ch pr c  j  t prz c    tyt n czn . 

    ul g   czyw śc   wątpl w śc ,    b z tłum czy, w ęc w  rygi-

nal , m gl byśmy p zn ć l t r turę  bcą,  l  p zn l byśmy ją  nną, 

b  tłum cz w prz dkł d nym t kśc   z  t w   t k   część    b  , 

c  ń wł  n j    b w śc . Zn n  m k ym  d tycząc   ztuk  tr n la-

tor k  j mów  „tr dutt r , tr d t r ”, c  w p l k m – czynionym ad 

hoc prz kł dz   (b z n  g  n   m  n    ę w ęc  być) – m gł by 

brzm  ć: „prz kł d n  , prz kł m n  ”, ch ć p w nn : „prz kł da-
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nie, prz k zyw n  ” – wł  nych, czę t  n  zwykl  b g tych, d ś-

wiadcz ń, w  dzy, um  jętn śc , wł  n j  rudycj    r zw n ęt g  

zmy łu język w g . Tłum cz n e to wszak przekazywanie dodat-

kowych w rt śc  d  język , n  który   ę prz kł d ,   b z których 

nasz  m w  był by   tyl  ub   z .  


